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Onlinepřełožowar němsce-serbsce 
a serbsce-němsce (ONS) –  
 
wužadanja a rozrisanja 
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1. nastaće projekta z Microsoft Translator Hubom 

serbskaj IT-fachowcaj a entuziastaj Wito Bejmak a Bernhard Baier  

 

→ kontakt k Microsoft – kontaktna wosoba Helge Schroda 

→ serbske pismiki a prawopisna kontrola w Microsoft office + soblex 

 

2015 da Helge Schroda nastork, dwurěčny korpus natwarić, a 

wón zarjaduje w Microsoft Translator Hubje projekt za přełožowanje 

 

→ w RCW so wot 2016 sem dwurěčne teksty zběraja a wobdźěłaja 
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1. nastaće projekta z Microsoft Translator Hubom 

2016 zezna Beata Brězanowa IT-fachowca Olafa Langnera při Serbskim blidźe 
w Budyšinje 

 

→ wón wuslědźi profesionelnje funkcionalitu Translator Huba  

→ w RCW so dale dwurěčne teksty zběrachu a pisachu, doniž njebě prěni  

     přełožk móžny 

 

→ kwalita přełožkow zmuži RCW k projektowej próstwje – start 01.01.2019 

→ Marion Kremer ze Seattle bu poradźowarka při linguistiskich prašenjach 
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1. nastaće projekta z Microsoft Translator Hubom 

→ w aprylu 2019 zawrě Microsoft přistup k Translator Hubej 

→ přesłapjenje a nowe wužadanje, hižo docpěty staw narunać 

Budyšin I 30.11.2019 I Digitalna konferenca Załožby za serbski lud I dr. Beata Brězanowa I Judith Wjenkec I Olaf Langner  

Internat ma 57 městnow za šulerki a šulerjow wot 5. 

do 12. lětnika.  

Wjetšina z nich chodźi do 9. abo wyšeho lětnika.  

 

Wšitcy šulerjo maja domjacy porjad dodźeržeć, při 

čimž płaća za młódše holcy a hólcy hinaše časy 

wuchoda a nócneho měra hač za staršich.  

 

Móžnosć za šulerjow, internatne žiwjenje sobu 

postajeć a wobchad z prawidłami wobwliwować, 

skići internatna rada.  

Das Internat hat 57 Arbeitsplätzen für Schülerinnen 

und Schüler der 5. bis 12. Klasse.  

Die Mehrzahl von Ihnen wandelt in 9. oder des 

Klasse.  

Alle Schüler verfügen Hausgenossen Reihenfolge 

eingehalten werden, wobei gelten für die jüngeren 

Mädchen und jungen andere Zeiten wuchoda und 

nócneho des Friedens als für die Eltern. 

Die Möglichkeit für Schüler, internatne Leben mit 

postajeć und Umgang mit Regeln zu beeinflussen, 

angeboten wird internatna Rat. 

 



1. nastaće projekta z Microsoft Translator Hubom 

From: Marion Kremer  
Sent: Sunday, November 3, 2019 5:39 PM 
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Liebes Team, 
 
das Team bei Microsoft hat mir jetzt bestätigt, dass es den Bau des Sprachmodells 
für NMT auf Q4 (April-Juni 2020) verschoben hat, wir sind also noch im Spiel. 
Wenn die Zeit näher rückt, schauen wir, auf wie viele Satzpaare Ihre Sammlung 
auch mithilfe der zusätzlichen Ressourcen angewachsen ist und wie wir 
strategisch weiter verfahren. 
 
Herzliche Grüße gerade noch aus Seattle, 
Marion Kremer 
 



1. nastaće projekta z Microsoft Translator Hubom 

• kontakt k Microsoft-teamej wudźeržeć je zmysłapołny, znajmjeńša 
dołhož wobsteji šansa, zo so serbšćina do Bing Microsoft Translatora 
zapřija 

 

• w srjedźišću steji pak aktualnje wuslědźenje alternatiwow a wo tym 
rozprawi nětko IT-fachowc Olaf Langner 
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2. aktualne rozrisanja z MOSES-decoderom a   
    OpenNMT 

→  zakład: wulki bilingualny korpus serbskich a němskich sadow 
 
→  sady so na rozdźělne wašnje analyzuja, dźěla a zaso zestajeja 
 
 
→  aktualny tool:           →              paralelny tool: 
      statistiski system                 neuronalny system 
      MOSES-decoder           OpenNMT (Python)  
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2. aktualne rozrisanja z MOSES-decoderom a     
    OpenNMT 
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→ MOSES-decoder 



2. aktualne rozrisanja z MOSES-decoderom a    
    OpenNMT 
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→ OpenNMT 



2. aktualne rozrisanja z MOSES-decoderom a  
    OpenNMT 

 

→ z MOSES-decoderom (statistisce) přełožena sada w přirunowanju z  

     originalnym přełožkom  
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žórło      → 

ručny přełožk → 

přełožk z         → 
MOSES-
decoderom 

 



2. aktualne rozrisanja z MOSES-decoderom a  
    OpenNMT 
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→  BLEU (bilingual evaluation  
      understudy) 
 
→  algoritmus k hódnoćenju  
      přełožkow 



3. wutwar dwurěčneho korpusa 

→ zakład: dwurěčne sady, kiž so wšědnje produkuja, kiž su zjawnje      

     přistupne a kiž so z předpodatej terminologiju za korpus nadźěłaja 

→ sady so tak wobdźěłaja, zo stej sej serbska a němska sada tak podobnej  

     kaž móžno 

→ idealna sada: 

•  w přerězku 8 słowow 

•  150 znamješkow 

•  interpunkciske znamješka, skrótšenki a pod. na samsnym  

    městnje 
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3. wutwar dwurěčneho korpusa 

→ dalše kriterije za wobdźěłanje: 

•  jenož sady (nadpisma, naličenja atd. šmórnyć abo přeformulować) 

•  kóžda sada skónči so z dypkom, wuwołakom abo prašakom 

•  jedna sada = jedna linka 

•  dalokož móžno posłowny přełožk → rěč njeměła so skomolić a  

    krute konstrukcije měli so přewzać (př.: europaweit = po cyłej  

    Europje) 

 

→  program za wobdźěłanje: NOVA Text Aligner  
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3. wutwar dwurěčneho korpusa 
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3. wutwar dwurěčneho korpusa 
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„Dyrbiš to tak zarjadować, zo přińdźe ći cil napřećo.“     
  (Theodor Fontane) ...  
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hdźe?       
Internat 

Serbskeho 
gymnazija w 

Budyšinje 

štó?           
młodźi a stari, 

pilni a 
zajimowani 

hdy?  

štwórtk, 

06.02.2020 

što?              
sady tworić abo 

wobdźěłać 



... a tutón cil wupada takle: 
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Tschechisch = Obersorbisch → Deutsch              (a wězo nawopak) 



Ty maš lóšt a pytaš zmysłapołne předewzaće za 2020? 
 

Budyšin I 30.11.2019 I Digitalna konferenca Załožby za serbski lud I dr. Beata Brězanowa I Judith Wjenkec I Olaf Langner  

přiroda 

kultura 

geogra-
fija 

sport 

poli-
tika 

medi-
cina 

stawi-
zny 

hudźba 

wuměł-
stwo 

hospo-
darstwo 

přiroda 

politika 

nabožina 

 

Wulkotnje, my trjebamy słowa a sady – a pytamy TEBJE! 


